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H.E. Mr. Wen Jiabao

Prime Minister of the People's Republic of China

Guojia Zongli

The State Council General Office

2 Fuyoujie Xichengqu

Beijingshi 100017

CHINA

Fax +86 10 65961109
[Place], [Date] January 2012

Subject: Mr Gao Zhisheng

Your Excellency,

The Dutch Lawyers for Lawyers Foundation (‘Stichting Advocaten voor Advocaten’) has expressed its grave concern with regard to the detention of Mr Gao Zhisheng, a well respected human rights lawyer in your country. As a Dutch lawyer, I share these concerns. 

I have been informed that Mr Gao Zhisheng, after 20 months of disappearance, has been detained again, as his probation has been revoked. As Mr Gao Zhisheng has been detained before, during which detention he was severely ill-treated, Lawyers for Lawyers fears for the risk of torture and ill-treatment of Mr Gao Zhisheng. 
As it seems that the detention of Mr Gao Zhisheng was caused by his human rights activities, I remind your government of its obligations under the provisions of the United Nations (UN) Declaration on Human Rights Defenders, adopted by the UN General Assembly on 9 December 1998. 

In particular, I refer to the paragraphs 16 and 17 of the United Nations Basic Principles on the Role of Lawyers which states that your government is under an obligation ‘to ensure that lawyers are able to perform all of their professional functions without intimidation, hindrance, harassment or improper interference’. Further: ‘Where the security of lawyers is threatened as a result of discharging their functions, they shall be adequately safeguarded by the authorities’.

According to paragraph 23, ‘Lawyers like other citizens are entitled to freedom of expression, belief, association and assembly. In particular, they shall have the right to take part in public discussion of matters concerning the law, the administration of justice and the promotion and protection of human rights and to join or form local, national or international organizations and attend their meetings, without suffering professional restrictions by reason of their lawful action of their membership in a lawful organization’.

These principles are universally applicable. Therefore, your government is under an obligation to adequately protect and support its lawyers and human rights defenders. 
In view of the above, I strongly urge your government to honour its international legal obligations and to end the detention of Mr Gao Zhisheng. Furthermore, I urge your government to guarantee under all circumstances the physical and psychological integrity of Mr Gao Zhisheng as well as that of all human rights lawyers and human rights defenders. I urgently request you to assure that, during his detention, Mr Gao Zhisheng, will be allowed to be visited by his family, has free choice of legal representation, and will be provided with any medical care he may require. 
Thank you for your attention to this very important matter. I am confident of your good will and sense of justice and I will continue to monitor this case closely.

Sincerely,

[Name]

BY AIRMAIL

H.E. Wu Aiying

Minister of Justice of the People's Republic of China

Buzhang Sifabu

10 Chaoyangmen Nandajie

Chaoyangqu

BEIJINGSHI 100020, CHINA
[Place], [Date] January 2012

Subject: Mr Gao Zhisheng

Your Excellency,

The Dutch Lawyers for Lawyers Foundation (‘Stichting Advocaten voor Advocaten’) has expressed its grave concern with regard to the detention of Mr Gao Zhisheng, a well respected human rights lawyer in your country. As a Dutch lawyer, I share these concerns. 

I have been informed that Mr Gao Zhisheng, after 20 months of disappearance, has been detained again, as his probation has been revoked. As Mr Gao Zhisheng has been detained before, during which detention he was severely ill-treated, Lawyers for Lawyers fears for the risk of torture and ill-treatment of Mr Gao Zhisheng. 
As it seems that the detention of Mr Gao Zhisheng was caused by his human rights activities, I remind your government of its obligations under the provisions of the United Nations (UN) Declaration on Human Rights Defenders, adopted by the UN General Assembly on 9 December 1998. 

In particular, I refer to the paragraphs 16 and 17 of the United Nations Basic Principles on the Role of Lawyers which states that your government is under an obligation ‘to ensure that lawyers are able to perform all of their professional functions without intimidation, hindrance, harassment or improper interference’. Further: ‘Where the security of lawyers is threatened as a result of discharging their functions, they shall be adequately safeguarded by the authorities’.

According to paragraph 23, ‘Lawyers like other citizens are entitled to freedom of expression, belief, association and assembly. In particular, they shall have the right to take part in public discussion of matters concerning the law, the administration of justice and the promotion and protection of human rights and to join or form local, national or international organizations and attend their meetings, without suffering professional restrictions by reason of their lawful action of their membership in a lawful organization’.

These principles are universally applicable. Therefore, your government is under an obligation to adequately protect and support its lawyers and human rights defenders. 
In view of the above, I strongly urge your government to honour its international legal obligations and to end the detention of Mr Gao Zhisheng. Furthermore, I urge your government to guarantee under all circumstances the physical and psychological integrity of Mr Gao Zhisheng as well as that of all human rights lawyers and human rights defenders. I urgently request you to assure that, during his detention, Mr Gao Zhisheng, will be allowed to be visited by his family, has free choice of legal representation, and will be provided with any medical care he may require. 
Thank you for your attention to this very important matter. I am confident of your good will and sense of justice and I will continue to monitor this case closely.

Sincerely,

[Name]

BY AIRMAIL

H.E. Yang Jiechi

Minister of Foreign Affairs of the People's Republic of China

Buzhang Waijiaobu

2 Chaoyangmen Nandajie

BEIJINGSHI 100017

CHINA

[Place], [Date] January 2012

Subject: Mr Gao Zhisheng

Your Excellency,

The Dutch Lawyers for Lawyers Foundation (‘Stichting Advocaten voor Advocaten’) has expressed its grave concern with regard to the detention of Mr Gao Zhisheng, a well respected human rights lawyer in your country. As a Dutch lawyer, I share these concerns. 

I have been informed that Mr Gao Zhisheng, after 20 months of disappearance, has been detained again, as his probation has been revoked. As Mr Gao Zhisheng has been detained before, during which detention he was severely ill-treated, Lawyers for Lawyers fears for the risk of torture and ill-treatment of Mr Gao Zhisheng. 
As it seems that the detention of Mr Gao Zhisheng was caused by his human rights activities, I remind your government of its obligations under the provisions of the United Nations (UN) Declaration on Human Rights Defenders, adopted by the UN General Assembly on 9 December 1998. 

In particular, I refer to the paragraphs 16 and 17 of the United Nations Basic Principles on the Role of Lawyers which states that your government is under an obligation ‘to ensure that lawyers are able to perform all of their professional functions without intimidation, hindrance, harassment or improper interference’. Further: ‘Where the security of lawyers is threatened as a result of discharging their functions, they shall be adequately safeguarded by the authorities’.

According to paragraph 23, ‘Lawyers like other citizens are entitled to freedom of expression, belief, association and assembly. In particular, they shall have the right to take part in public discussion of matters concerning the law, the administration of justice and the promotion and protection of human rights and to join or form local, national or international organizations and attend their meetings, without suffering professional restrictions by reason of their lawful action of their membership in a lawful organization’.

These principles are universally applicable. Therefore, your government is under an obligation to adequately protect and support its lawyers and human rights defenders. 
In view of the above, I strongly urge your government to honour its international legal obligations and to end the detention of Mr Gao Zhisheng. Furthermore, I urge your government to guarantee under all circumstances the physical and psychological integrity of Mr Gao Zhisheng as well as that of all human rights lawyers and human rights defenders. I urgently request you to assure that, during his detention, Mr Gao Zhisheng, will be allowed to be visited by his family, has free choice of legal representation, and will be provided with any medical care he may require. 
Thank you for your attention to this very important matter. I am confident of your good will and sense of justice and I will continue to monitor this case closely.

Sincerely,

[Name]

BY AIRMAIL
H.E. Meng Jianzhu

Minister of Public Security of the People's Republic of China

Buzhang, Gong'anbu

14 Dongchang'anjie

Dongchengqu, BEIJINGSHI 100741

CHINA

[Place], [Date] January 2012

Subject: Mr Gao Zhisheng

Your Excellency,

The Dutch Lawyers for Lawyers Foundation (‘Stichting Advocaten voor Advocaten’) has expressed its grave concern with regard to the detention of Mr Gao Zhisheng, a well respected human rights lawyer in your country. As a Dutch lawyer, I share these concerns. 

I have been informed that Mr Gao Zhisheng, after 20 months of disappearance, has been detained again, as his probation has been revoked. As Mr Gao Zhisheng has been detained before, during which detention he was severely ill-treated, Lawyers for Lawyers fears for the risk of torture and ill-treatment of Mr Gao Zhisheng. 
As it seems that the detention of Mr Gao Zhisheng was caused by his human rights activities, I remind your government of its obligations under the provisions of the United Nations (UN) Declaration on Human Rights Defenders, adopted by the UN General Assembly on 9 December 1998. 

In particular, I refer to the paragraphs 16 and 17 of the United Nations Basic Principles on the Role of Lawyers which states that your government is under an obligation ‘to ensure that lawyers are able to perform all of their professional functions without intimidation, hindrance, harassment or improper interference’. Further: ‘Where the security of lawyers is threatened as a result of discharging their functions, they shall be adequately safeguarded by the authorities’.

According to paragraph 23, ‘Lawyers like other citizens are entitled to freedom of expression, belief, association and assembly. In particular, they shall have the right to take part in public discussion of matters concerning the law, the administration of justice and the promotion and protection of human rights and to join or form local, national or international organizations and attend their meetings, without suffering professional restrictions by reason of their lawful action of their membership in a lawful organization’.

These principles are universally applicable. Therefore, your government is under an obligation to adequately protect and support its lawyers and human rights defenders. 
In view of the above, I strongly urge your government to honour its international legal obligations and to end the detention of Mr Gao Zhisheng. Furthermore, I urge your government to guarantee under all circumstances the physical and psychological integrity of Mr Gao Zhisheng as well as that of all human rights lawyers and human rights defenders. I urgently request you to assure that, during his detention, Mr Gao Zhisheng, will be allowed to be visited by his family, has free choice of legal representation, and will be provided with any medical care he may require. 
Thank you for your attention to this very important matter. I am confident of your good will and sense of justice and I will continue to monitor this case closely.

Sincerely,

[Name]

BY AIRMAIL

H.E. Sha Zukang

Permanent Mission of the People's Republic of China

Chemin de Surville 11

P.O. Box 85

1213 Petit-Lancy 2

GENEVA, SWITZERLAND
[Place], [Date] January 2012

Subject: Mr Gao Zhisheng

Your Excellency,

The Dutch Lawyers for Lawyers Foundation (‘Stichting Advocaten voor Advocaten’) has expressed its grave concern with regard to the detention of Mr Gao Zhisheng, a well respected human rights lawyer in your country. As a Dutch lawyer, I share these concerns. 

I have been informed that Mr Gao Zhisheng, after 20 months of disappearance, has been detained again, as his probation has been revoked. As Mr Gao Zhisheng has been detained before, during which detention he was severely ill-treated, Lawyers for Lawyers fears for the risk of torture and ill-treatment of Mr Gao Zhisheng. 
As it seems that the detention of Mr Gao Zhisheng was caused by his human rights activities, I remind your government of its obligations under the provisions of the United Nations (UN) Declaration on Human Rights Defenders, adopted by the UN General Assembly on 9 December 1998. 

In particular, I refer to the paragraphs 16 and 17 of the United Nations Basic Principles on the Role of Lawyers which states that your government is under an obligation ‘to ensure that lawyers are able to perform all of their professional functions without intimidation, hindrance, harassment or improper interference’. Further: ‘Where the security of lawyers is threatened as a result of discharging their functions, they shall be adequately safeguarded by the authorities’.

According to paragraph 23, ‘Lawyers like other citizens are entitled to freedom of expression, belief, association and assembly. In particular, they shall have the right to take part in public discussion of matters concerning the law, the administration of justice and the promotion and protection of human rights and to join or form local, national or international organizations and attend their meetings, without suffering professional restrictions by reason of their lawful action of their membership in a lawful organization’.

These principles are universally applicable. Therefore, your government is under an obligation to adequately protect and support its lawyers and human rights defenders. 
In view of the above, I strongly urge your government to honour its international legal obligations and to end the detention of Mr Gao Zhisheng. Furthermore, I urge your government to guarantee under all circumstances the physical and psychological integrity of Mr Gao Zhisheng as well as that of all human rights lawyers and human rights defenders. I urgently request you to assure that, during his detention, Mr Gao Zhisheng, will be allowed to be visited by his family, has free choice of legal representation, and will be provided with any medical care he may require. 
Thank you for your attention to this very important matter. I am confident of your good will and sense of justice and I will continue to monitor this case closely.

Sincerely,

[Name]

BY AIRMAIL

H.E. Zhang Yuanyuan

Ambassador of the People's Republic of China in Brussels

Avenue de Tervuren

463 1160 AUDERGHEM

BELGIUM

[Place], [Date] January 2012

Subject: Mr Gao Zhisheng

Your Excellency,

The Dutch Lawyers for Lawyers Foundation (‘Stichting Advocaten voor Advocaten’) has expressed its grave concern with regard to the detention of Mr Gao Zhisheng, a well respected human rights lawyer in your country. As a Dutch lawyer, I share these concerns. 

I have been informed that Mr Gao Zhisheng, after 20 months of disappearance, has been detained again, as his probation has been revoked. As Mr Gao Zhisheng has been detained before, during which detention he was severely ill-treated, Lawyers for Lawyers fears for the risk of torture and ill-treatment of Mr Gao Zhisheng. 
As it seems that the detention of Mr Gao Zhisheng was caused by his human rights activities, I remind your government of its obligations under the provisions of the United Nations (UN) Declaration on Human Rights Defenders, adopted by the UN General Assembly on 9 December 1998. 

In particular, I refer to the paragraphs 16 and 17 of the United Nations Basic Principles on the Role of Lawyers which states that your government is under an obligation ‘to ensure that lawyers are able to perform all of their professional functions without intimidation, hindrance, harassment or improper interference’. Further: ‘Where the security of lawyers is threatened as a result of discharging their functions, they shall be adequately safeguarded by the authorities’.

According to paragraph 23, ‘Lawyers like other citizens are entitled to freedom of expression, belief, association and assembly. In particular, they shall have the right to take part in public discussion of matters concerning the law, the administration of justice and the promotion and protection of human rights and to join or form local, national or international organizations and attend their meetings, without suffering professional restrictions by reason of their lawful action of their membership in a lawful organization’.

These principles are universally applicable. Therefore, your government is under an obligation to adequately protect and support its lawyers and human rights defenders. 
In view of the above, I strongly urge your government to honour its international legal obligations and to end the detention of Mr Gao Zhisheng. Furthermore, I urge your government to guarantee under all circumstances the physical and psychological integrity of Mr Gao Zhisheng as well as that of all human rights lawyers and human rights defenders. I urgently request you to assure that, during his detention, Mr Gao Zhisheng, will be allowed to be visited by his family, has free choice of legal representation, and will be provided with any medical care he may require. 
Thank you for your attention to this very important matter. I am confident of your good will and sense of justice and I will continue to monitor this case closely.

Sincerely,

[Name]

H. E. Mr. Zhang Jun

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the People’s Republic of China
Willem Lodewijklaan 10

2517 JT Den Haag

[Place], [Date] January 2012

Subject: Mr Gao Zhisheng

Your Excellency,

The Dutch Lawyers for Lawyers Foundation (‘Stichting Advocaten voor Advocaten’) has expressed its grave concern with regard to the detention of Mr Gao Zhisheng, a well respected human rights lawyer in your country. As a Dutch lawyer, I share these concerns. 

I have been informed that Mr Gao Zhisheng, after 20 months of disappearance, has been detained again, as his probation has been revoked. As Mr Gao Zhisheng has been detained before, during which detention he was severely ill-treated, Lawyers for Lawyers fears for the risk of torture and ill-treatment of Mr Gao Zhisheng. 
As it seems that the detention of Mr Gao Zhisheng was caused by his human rights activities, I remind your government of its obligations under the provisions of the United Nations (UN) Declaration on Human Rights Defenders, adopted by the UN General Assembly on 9 December 1998. 

In particular, I refer to the paragraphs 16 and 17 of the United Nations Basic Principles on the Role of Lawyers which states that your government is under an obligation ‘to ensure that lawyers are able to perform all of their professional functions without intimidation, hindrance, harassment or improper interference’. Further: ‘Where the security of lawyers is threatened as a result of discharging their functions, they shall be adequately safeguarded by the authorities’.

According to paragraph 23, ‘Lawyers like other citizens are entitled to freedom of expression, belief, association and assembly. In particular, they shall have the right to take part in public discussion of matters concerning the law, the administration of justice and the promotion and protection of human rights and to join or form local, national or international organizations and attend their meetings, without suffering professional restrictions by reason of their lawful action of their membership in a lawful organization’.

These principles are universally applicable. Therefore, your government is under an obligation to adequately protect and support its lawyers and human rights defenders. 
In view of the above, I strongly urge your government to honour its international legal obligations and to end the detention of Mr Gao Zhisheng. Furthermore, I urge your government to guarantee under all circumstances the physical and psychological integrity of Mr Gao Zhisheng as well as that of all human rights lawyers and human rights defenders. I urgently request you to assure that, during his detention, Mr Gao Zhisheng, will be allowed to be visited by his family, has free choice of legal representation, and will be provided with any medical care he may require. 
Thank you for your attention to this very important matter. I am confident of your good will and sense of justice and I will continue to monitor this case closely.

Sincerely,

[Name]

BY AIRMAIL

All-China Lawyers Association

Secretary General Yu Ning 于宁
602 Kailong Building, 

No.2 Chaoyangmenneibei Xiao Jie, Dongcheng District 
Beijing, People’s Republic of China, 100700 

[Place], [Date] January 2012

Subject: Mr Gao Zhisheng

Your Excellency,

The Dutch Lawyers for Lawyers Foundation (‘Stichting Advocaten voor Advocaten’) has expressed its grave concern with regard to the detention of Mr Gao Zhisheng, a well respected human rights lawyer in your country. As a Dutch lawyer, I share these concerns. 

I have been informed that Mr Gao Zhisheng, after 20 months of disappearance, has been detained again, as his probation has been revoked. As Mr Gao Zhisheng has been detained before, during which detention he was severely ill-treated, Lawyers for Lawyers fears for the risk of torture and ill-treatment of Mr Gao Zhisheng. 
As it seems that the detention of Mr Gao Zhisheng was caused by his human rights activities, I remind your government of its obligations under the provisions of the United Nations (UN) Declaration on Human Rights Defenders, adopted by the UN General Assembly on 9 December 1998. 

In particular, I refer to the paragraphs 16 and 17 of the United Nations Basic Principles on the Role of Lawyers which states that your government is under an obligation ‘to ensure that lawyers are able to perform all of their professional functions without intimidation, hindrance, harassment or improper interference’. Further: ‘Where the security of lawyers is threatened as a result of discharging their functions, they shall be adequately safeguarded by the authorities’.

According to paragraph 23, ‘Lawyers like other citizens are entitled to freedom of expression, belief, association and assembly. In particular, they shall have the right to take part in public discussion of matters concerning the law, the administration of justice and the promotion and protection of human rights and to join or form local, national or international organizations and attend their meetings, without suffering professional restrictions by reason of their lawful action of their membership in a lawful organization’.

These principles are universally applicable. Therefore, your government is under an obligation to adequately protect and support its lawyers and human rights defenders. 
In view of the above, I strongly urge your government to honour its international legal obligations and to end the detention of Mr Gao Zhisheng. Furthermore, I urge your government to guarantee under all circumstances the physical and psychological integrity of Mr Gao Zhisheng as well as that of all human rights lawyers and human rights defenders. I urgently request you to assure that, during his detention, Mr Gao Zhisheng, will be allowed to be visited by his family, has free choice of legal representation, and will be provided with any medical care he may require. 
Thank you for your attention to this very important matter. I am confident of your good will and sense of justice and I will continue to monitor this case closely.

Sincerely,

[Name]


